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Preface
[MpoeancAoBMe

B ocHoBy xauru Translating Culture- 1: Words. Ilepegod u medxckyromyp-
Has kommynukayus — 1: Cro6a MONTOXKEH CIEUKYPC IO MPAaKTUKE MUChMEH-
HOIO IepeBoAa C PYCCKOTO SI3bIKa HA AHIVIMMACKUM U C aHTJIMMCKOIO sSI3bIKa
Ha DPYCCKUIi, KOTOPBIA aBTOP DETYJISPHO TMPOBOAUT B YHUBEPCUTETE
®nopuner, CIIIA. B aToM HOBOM, mepepabOTaHHOM, MCITPaBICHHOM W
JIOTIOJTHEHHOM BapuaHTe W3NaHHOUW paHee KHuru Translating Culture:
Ilepesod u mexckyromypuas kKommyHukauus. Iman 1: yposenv ciosa (M.:
P. Banenr, 2002, 2005) BHeceHBI YTOYHEHHS W WCIIPABICHUS B TEKCT,
JI00aBJIEHbl 3alaHUsI TI0 TIEPEBOJY C aHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha pyccKuil (B
MpEAbIIYIIEM BapyuaHTe KHUTYU COOEPKAIUCH TOJIbKO 3a1aHusl MO MepeBo-
Iy C PYCCKOTO sI3blKa Ha aHTJIMACKUIA), 100aBI€HO MPUJIOXKEHNE ¢ KITIoYa-
MM K PSIIy YIIpaXHEHUI B KHUTe, J0OABIEHO MPWIOXEHUE — aHTJIO-PyC-
CKWWl MUHU-CIIOBAph CJieHTa u [ao00aBjieHa COBEpPIIEHHO HoOBas
teopeTrndeckas 9yactb (Yacts I: «Teopusi»), maromas KpaTKuii 0030p MeTO-
nonoruu kypca. CyliecTBeHHasi KOppeKTUPOBKA MEPBOHAYAIBHOTO BapH-
aHTa KHUTY BO MHOTOM OTPaXXaeT OMBIT €€ HEMOCPEACTBEHHOTO UCTIOIb30-
BaHUs B ydeOHOM Mpoliecce B YHuBepcutere ®uopuas B 2005—2009 rr.

Kypc paccuntan Ha 15 Henmenpb 3aHATUI 110 3 aMepUKAHCKUX aKaJeMU-
yeckux 4yaca B Hegemo (1 akan. yac = 50 MUH.), T. €. IPUOIU3UTETHHO HA
60 akameMUYeCKMX 4YacoB ayaUTOPHBIX 3aHSITHI, MPUHATHIX B Poccum
(1 akan. yac = 40 MuH.).

YuebHoe mocodbue cocrouT u3 AByx uacteil. Yactp I. «Teopusi» u
Yacts II: «ITpakTrka». B Yactu I onuckiBaloTcs OCHOBHOI KOHUENTYalb-
HBIl ammapaT U METOMMKA TMPOBEAEHUS Kypca, MPUBOASTCS MPUMEDHI,
WUTIOCTPUPYIOIIME OCHOBHbIE MOHATUS Kypca. B Yactu I xoHkpeTusu-
PYIOTCSI OCHOBHBIE aCTIEKThI KOHIIETITYaJIbHOTO arapaTa Kypca U Couep-
XKAaTcs yIpaXXHEHUs IO NEPEBOAY, HANIPaBJIEHHbIE Ha MPAKTUYECKOE MTPU-
MEHEHUE U3YYaeMOM TEOPUU.

Texctol nns nepesona B Yactu 11: «[IpakTtuka» mnmogoOGpaHbl ¢ LEIbIO
COCPENOTOYUTh BHUMAHUE CTYACHTOB HE TOJIbKO HAa TUITMYHBIX ITEPEBOAYEC-
CKMX TIpo0jieMax B OCHOBHOM Ha YpOBHE CJIOBa, HO M Ha HEKOTOPBIX
TUTMTUYHBIX POOIEMaxX MEXKYIBTYPHON KOMMYHUKAIIWY.

Kaxnpiit u3 15 paznenos BTopoit yactu Kypca «[IpakTuka» cocTout u3
KpaTKOTo TEOPETUYECKOTO BBEACHUSI OJHOW WU HECKOJIBKMX TUMUYHBIX
MepeBOTYECKUX MPOOJIeM, YIIpaXKHEHUI 110 TaHHOM MpobiieMe, KOPOTKUX
TEKCTOB [IJIs EPeBOJIa C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTJIUMUCKUNA U ¢ aHTJIUIACKOTO
sI3pIKa Ha PYCCKWUIA, TIATH BapUAHTOB TEpeBoJa PyCCKOTO TEKCTa Ha aHT-
JIMCKUN SI3bIK, BBITIOTHEHHBIX aMEPUKAHCKUMU CTYIEHTAMHU, JJIST KOTO-
PBIX AaHTJIMMUCKUM SI3bIK POOHOM, ABYX BAPMAHTOB MEPEBOAA AHIJIMMCKOIrO
TEKCTa Ha PYCCKUIA SI3bIK, BBIMOJTHEHHBIX CTYIEHTAMU — HOCUTEJISIMU pyC-
CKOTO $S13bIKa, TOJIT0e BpeMs TPOXKUBaOIIMMU BHe Poccuu, 1 Boripoca uiun
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Translating Culture — 1: Words

BOIIPOCOB ISl YCTHOTO OOCYXIEHMUSI Ha aHTJIMUCKOM SI3bIKE TPOoOJeM,
3aTPOHYTBIX B [IEPEBEAECHHBIX OTPbIBKAX! .

B xoHI1e yueOHOTO TTOCOOMs TIPUBOISTCS 7 IPUIOXEHUIA: 1) aHHOTH-
pOBaHHas IporpaMMa Kypca, 2) KIIOYM K yIpaxXHeHHusM, 3) oOpasibl
MEPEBOJOB C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHIJIMICKUI, 4) aHIJIO-PYCCKUIA U pyC-
CKO-aHIVIMICKUIT MUHU-CJIOBAph JIOXKHBIX ApYy3ell TepeBOIYMKa, S5) pyc-
CKO-aMepUKaHCKMII MWHU-CJIOBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO XaproHa,
6) aHIJIO-PYCCKUIA MUHU-CI0BAPh COBPEMEHHOTO aMEPUKAHCKOTO XKapro-
Ha U 7) CIIMCOK CJIOBapeil, peKOMEHIYeMBIX IJISI PYCCKO-aHIIMIACKOTO 1
aHTJIO-PYCCKOTO IePeBOMUMKA.

Cxema paboThl Hall KaXIbIM U3 15 pa3nesioB 1TaHHOTO y4eOHOTO Moco-
ous craemyonias:

1. CTtyaeHTHl BBIMOJHSIOT MUCbMEHHBIN TMepeBof TekcToB (Yacts II)
JIoMa.

2. BapuaHTBI IepeBOIOB 00CYXKIAIOTCS ¥ peTAKTUPYIOTCS COBMECTHO C
JIPYTUMHM CTYIEHTAMU TPYIIIIbI TI0A PYKOBOICTBOM IIperiogaBaTeis Ha 3aHsI -
THUM.

3. CrymeHTBl aHAJM3UPYIOT CBOM TIEPEBOABI HAa AHTIMUACKUN SI3BIK,
CpaBHMBASI UX C MISIThIO BApUAHTAMU TIEPEBO/IA, MPEITOXKEHHBIMU B OCHOB-
HOI YacTW KaXIOro pasmejia, o0pasloM IlepeBoia B IMPIWIOKCHUU 3, a
TaKKe CO CBOMM COOCTBEHHBIM IIepeBOIOM. DT0 7 TeKCTOB. UTO KacaeTcs
repeBoJa Ha PYCCKUI SI3BIK, TO CTYIEHTHI CPAaBHUBAIOT CBOI COOCTBEHHBIM
BapMaHT IepeBoJa C ABYMs BapMaHTaMM TepeBola, ComepXkalluMUCS B
KaxaoM paszaene. DT1o 3 Tekcra. Takum oO6pa3oM, BbIpabOTKAa OKOHYATEb-
HOTO BapuaHTa TMepeBOia KaXIbIM CTYIEHTOM OCHOBBIBAETCS, COOTBET-
CTBEHHO, Ha CEMM BapHaHTax IlepeBoaa Ha aHTJIMUCKUI SI3bIK U TPEX Baph-
aHTax IepeBOIa Ha PYCCKUIA SI3BIK.

4. Ha ocHOBe ceMU M TpeX BapMaHTOB MEPEBOJOB TEKCTOB (BKJIIOYas
CBOM COOCTBEHHBIE) CTYACHThI BbIpaOATHIBAIOT (CMHTE3UPYIOT) OKOHYA-
TETBHYIO PeIaKIIMio CBOETO TepeBoa TEKCTa U CIAIOT €T0 MPEIoaaBaTesIio
JUIA OLIEHKU.

5. B kauectBe (hakyJBTaTUBHOTO 5-TO 3Tama MaTepuaabl y4yeOHOro
ITOCOOMSI MOKHO MCITOJIB30BaTh [UIST Y4eOHOTO YCTHOTO ITOCICIOBATEIEHO-
IO U CUHXPOHHOTO IIepeBoa.

Oranbl 1—4 paboThl HaA pa3aeioM yuyeOHMKA COCTaBISIIOT MPOLECC
repexofila OT aHajM3a TEeKCTa OpPMTHMHAJla K CUHTE3y TeKCTa IepeBola.
CryneHThI (paKTUIECKH KOMITOHYIOT, VIV KOMITHJIUPYIOT, OKOHYATEILHBIMN
BapMaHT IlepeBoAa, KPUTUICCKA U TBOPUYECKHU HCIIONB3YS YXKE TOTOBBIE,
XOTSI ¥ HE BCETZIa COBEPIIIEHHBIE, TIEPEBOIBI OHOTO M TOTO XK€ TEKCTa. DTar
5-11 c1ocoOCTBYeT Pa3BUTHUIO HABBIKOB YCTHOTO II€peBOAa C MCIIOJIb30Ba-
HUEM TILATEJbHO MPOpPabOTaHHBIX TEKCTOB. TakuM oOpa3oM, CHelKypc
TpeACTaBiIsieT co0Oi BBeACHUE B TMPAKTUKY MMCbMEHHOTO IlepeBoia C
aKIIEHTOM Ha TTpobJieMax rmepeBojia JeKCUKH.



MpumepHble, 6onee noapobHbIE METOAHUECKHE PEKOMEHAALMH NO
pab6ore c yue6HbIM Nocobuem

IlepBbic nBa 3aHATHS Kypca — BBOIHBIC: CTYICHTHI YUTAIOT M OOCYXK-
aloT MOA PYKOBOACTBOM IpernojaBaTesid IepBYIO YacTb MOcoOus
«Teopmst» 1 mporpamMmy Kypca.

ITocne 3TOoro cxema 3aHATUIA CTPOUTCS MPUOIUIUTEIBHO CIETYIOIIUM
o0pazom:

Jomawmnee 3adanue 1

CTyIeHTBl YATAIOT TEOPETUYECKYIO YacTh KaXIOIO pasiesla BTOPOWM
yacTu 1ocobust «IIpakTuka», TOTOBAT yNpaxKHEHWUS [JIs IPOBEPKM Ha
3aHATAM, IIMCBMEHHO CO CI0BAPSIMU BBIIIOJHAIOT IIEPEBOJ Ha aHIJIMACKHIA
SI3BIK.

AydumopHoe 3ausmue 1 (2 axkad. uaca)
Ha 3aHgTUM TPOBEPSIIOTCS YIPAXKHEHUS U OOCYKIAIOTCS BapUAHThI
MepeBoia CTyIeHTaMU Ha aHIIMACKUI S3bIK PYCCKOIO TEKCTa.

Jomawmnee 3adanue 2

1. CTyoeHTH aHAJIM3UPYIOT CBOM YaCTHYHO OTPeAaKTHPOBAHHBIN aHT-
JIMICKUI TIepeBO/, CPAaBHUBASI €r0 C IMSIThI0 BApMAHTAMU IePEBOAA B KaX-
JIOM pasfesie ¥ 00pa3IoM repeBoia B MPUIOXKEHUN 3.

2. Ha ocHOBe ceMu BapuaHTOB IepeBoaa (BKJIIOYAsl CBOM COOCTBEH-
HBII) PYCCKOTO TEKCTa Ha aHIJIMUCKUI SI3BIK CTYICHTHI BBIPAOATHIBAIOT
(«CUHTE3UPYIOT») OKOHYATEIbHYIO PeJaKIIMIO IIepeBoaa TEeKCTa U Ha Clie-
JIYIOIIIEM 3aHSITUM CHAIOT €ro MPEIoIaBaTeio Ha OLICHKY.

3. CTyaeHTHI IepeBOISIT aHIIMMCKUI TEKCT Ha PYCCKUIA SI3BIK, CPaBHM-
BalOT CBOI TIepeBOJ C IBYMsI TIPEIJIOXKEHHBIMI BapMaHTaMU TepeBoma 1
MPOAYMBIBAIOT apTYMEHTHhI, 0OOCHOBBIBAIOIIME MX IEPEBOAUECKUE Pellie-
HUS, I VX TTOCJIEIYIOIIET0 OOCYKICHMS Ha 3aHSITHM.

AydumopHoe zausmue 2 (2 akad. uaca)

1-i1 gac. ITog pyKoBOICTBOM IperiofaBaTessi CTYACHTHI OOCYXXIAIOT
BapMaHTHl TlepeBofa Ha PYCCKHUU SI3BIK, BOIPOCHI, BO3HUKIINWE B XOIe
CpaBHEHWUSI UX TIEPEBOIOB C IByMsI MIEPEBOIAMU, TIPEJIOKEHHBIMU B TIOCO-
Ouu, BHICKA3bIBAIOT CBOM MHEHUSI TI0 MOBOAY «KYJIBTYPOJIOTMUECKUX» TIPO-
OyieM, 3aTPOHYTBIX B TiepeBofax. OKOHYATEIHHBIN BapuaHT MepeBoia Ha
DPYCCKUIA SI3BIK CIaeTCs MPErnoaBaTe/io Ha OIIEHKY TTepel HauyajaoM padoThI
HaJl CJICAYIONINM Pa3IeIOM ITOCOOUSI.

2-11 yac (¢hakyJabTaTMBHOE 3adaHKMe MPY HATUIUMU BPEMEHU U JOCTa-
TOYHOM YPOBHE IMOATOTOBKY TpymIibl). [Ipu ycrienHoM 3aBepiiieHur pabo-
ThI HaJ YIIPaXXHEHUSIMU 1 TUCbMEHHBIMU TIepeBOIaMU B T€UEHUE MPEIbI-
IYIIUX TpeX ayAUTOPHBIX YACOB CTYIACHTBI B Tapax BBITTOJHSIOT YCTHBIN
JIBYXCTOPOHHUI («3epKaJibHBI») MOCIeA0BaTEIbHBIN MepeBod mpopado-
TaHHBIX TeKCTOB. [1pu TocienoBaTeIbHOM TIEPEBOJIE OJMH U3 CTYJIEHTOB B
KaXIoi mape o MpeaaoXXeHUSIM WM CMBICJIOBBIM IPYIIIaM YMTaeT BCIyX
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Translating Culture — 1: Words

TEKCT aHTJIUICKOTO WX PYCCKOTO MEepeBOa, B TO BPEMS KaK APYrou CTy-
JIIEHT Tapbl BBHIMIOJHSIET YCTHBINA IMOCIEHOBATEIbHBIN TEPEeBOI COOTBET-
CTBEHHO Ha PYCCKMI WU aHTJIMHACKUN A3bIK. CTYIEHT, YUTAIOLIUNA TEKCT,
IIOMOTaeT CTYACHTY-TIEPeBOMUMKY B CiIydasx 3aTpynHeHuit. [1o ycmoTpe-
HUIO MpeToaaBaTelisl 3TU XKe TEeKCTbl MOTYT OBbITh MUCITOJb30BaHbI JJI51 CUH-
XPOHHOTO TIepeBoa.

ITpu cnapeHHBIX 3aHATUSX (4 aKall. yaca MoApsT) 00a JOMAITHUX 3aa-
HUS 3aIal0TCs KaK OJHO Ha BCIO Henemo. [1py 3ToM «CHMHTe3» BapUaHTOB
MepeBojla PYCCKOTO M aHIJIMICKOTO TEKCTOB BBIMOJHSIETCS CTyNEHTaMU
CaMOCTOSITEJIbHO ToMa 0e3 IpelBapUTeIbHON PelaKTOPCKOil paboThI BMe-
CTe C MperofaBaTeseM U APYTMMU CTyJAeHTaMu Ha 3aHSITUU. [1pu Takom
IMOIX0/Ie OKOHYATeJIbHAS PeIaKTOPCcKas IMpaBKa MepeBOIOB IIepeMeIaeTcs
Ha 3-1i unm 4-i akageMudeckuit yac paboThl Hal KaXKIbIM pa3iesioM Moco-
ous. IlepeBompl cmaioTcs IperomaBaTe/Il0 Ha MPOBEPKY Ha CIIEIyIOIIeM
3aHSITUU.

Hanuumne B kaxkmom pasmene Yactu II («IlpakTuka») HECKOJIBKUX
BapUaHTOB ITEPEBOA OMHOIO U TOTO Xe TEKCTa TaKXe MO3BOJISIET MpUMe-
HEHME YIPOILEHHOM METOIVMKHU BeIeHUs TaHHOTo Kypca. OTIeIbHBIM CTYy-
JIEHTaM WU TPYyIIaM CTYJEHTOB IaeTcs JOMalllHee 3aJaHue THIaTeJIbHO
MMPpOaHAIM3UPOBATh KaKOM-TO OMUH KOHKPETHBIN BapMaHT IepeBoaa 1 Ha
3aHSTUN MPEMTOXUTD IJ1sI 0OCYKAEHUST CBOU YIy4IlIEHHBII BapUaHT.

B xoHIIle Kypca peKOMEHAYeTCsl IIPOBECTU 3aueT WJIM 3K3aMEeH B BUIE
MUCBMEHHOTO TepeBoja 0e3 cI0Bapeil OJHOTO PYCCKOTO Y OMHOTO aHTJIUIA-
CKOT'O OTpbIBKA COOTBETCTBEHHO HA AHIJIMUCKMU U PYCCKUM SI3BIKU.
B kayecTBe TEKCTOB IS MEepeBOa MOXHO UCIOJIb30BaTh MePEBOAMBIIINE-
cs B XOlle Kypca TeKCThl. DTO JIETKWI BapuaHT. bojee cloXHBIN BapraHT
3a4eTa Wi 9K3aMeHa — 3TO MepeBOJ HE3HAKOMBIX, HO CXOJHBIX IO CII0X-
HOCTHM U CTUJIIO TEKCTOB. B 3TOM ciyyae MOXHO pa3pellnTh UCIIOIh30Ba-
Hue ciaoBapeii. {5 6oiee mpoayMaHHOMN, OCHOBATebHOM, JOJATOCPOYHOIA,
Ka4eCTBEHHOI ¥ TBOPYECKOI pabOTHI CTyJICHTOB B TeUYCHME BCETO CEMeCcTpa
B KaU€eCTBE 3aKJIOUYUTEBHOIO 3K3aMEHAa UM MOXKHO MPEIJIOKUTh K KOHILY
CeMecCTpa BBIIIOJTHUTD MEPEBOJ CAMOCTOSITEILHO TTOT00PAaHHBIX U COTJIAcO-
BaHHBIX C MpernoaaBaTesieM paHee He MTePEBOAUBIINXCS TEKCTOB.

B kxadecTBe Mpomgo/KeHUS MpeaaraeMoro Kypca Io ImepeBoay MOXKHO
ucnonw3oBath Translating Culture: Ilepeeod u mexckyabmypHas KOMMYHUKA-
yus. Bman 2: Cemanmuxa npedaoxcenus u abzaya. — Mocksa: P. BayeHr,
2006.

Kypc HamucaH Ha aMepUKaHCKOM BapUaHTe aHTJIUICKOTO SI3bIKa.

ABTOp OyzeT Ipu3HaTesieH 3a OT3bIBbl Ha JaHHBIM y4eOHBII Kypc MO
agpecy 2JeKTpoHHOM MouThl: alburak@ufl.edu (mpocwba mMochbLUIaTh pyc-
CKMI1 TEKCT TOJIBKO B paMKax (paitia-TmpuiioxeHns: B Microsoft Word).



